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Аннотация 

Рассматриваются формы 1-го лица неединственного числа императива на мате-

риале южносибирских тюркских языков. Тюркская императивная парадигма 

имеет ряд особенностей, которые отличают ее от других финитных парадигм: 

контаминированные показатели наклонения, лица и числа; нулевой аффикс 

второго лица единственного числа и ряд других. Императивные парадигмы  

сибирских тюркских языков (а также туркменского) имеют несколько форм не-

единственного числа 1-го лица, которые тюркологами оцениваются по-разно- 

му. Статья рассматривает дистрибуцию форм императива 1-го лица неединст-

венного числа в ряде южносибирских тюркских языков, их состав и семантику. 

Особое внимание уделяется выражению данными формами категорий инклю-

зива, т. е. включения адресата в число референтов описываемых форм, и экс-

клюзива, т. е. его исключения из числа их референтов. 
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Abstract 

The article deals with Imperative forms of the first person non-singular number on 

the material of Siberian Turkic languages. Turkic imperative paradigms have many 

specific features, different from other finite paradigms: joint markers of mood, per-

son and number, zero marker on the imperative of the 2nd person singular and some 

others. Imperative paradigms of Siberian Turkic languages (and Turkmen) have sev-

eral forms of the 1st person non-singular number. Turcologists define them different-

ly – as representing an opposition of binary and plural forms, that of inclusive and 

exclusive form, or distinguishing minimal and augmented inclusive forms. The arti-

cle describes distribution of the 1st person non-singular imperative forms in a number 

of Siberian Turkic languages, their inventory and semantics. A special attention is 

paid to the category of clusivity, i.e. the exclusion or inclusion of the addressee into 

the reference scope of the described forms.  
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Введение 

 

В данной статье рассматривается семантика форм императива 1-го лица 

неединственного числа в алтайском, чалканском, шорском, хакасском  

и тувинском языках. 

Наличие более одной формы императива 1-го лица неединственного 

числа, обозначающего двух и более участников действия, является одной 

из особенностей сибирских тюркских языков (см. таблицу). 

Все представленные в таблице тюркские языки различают две формы 

инклюзива неединственного числа 1-го лица, различающиеся объемом их 

референции, – минимальную и расширенную. Минимальные формы явля-

ются приглашением к совместному действию только одного адресата со 

стороны говорящего, в то время как формы расширенного инклюзива от-

носятся более чем к одному адресату, возможно, включая и третьих лиц. 

Формы, исключающие адресата, т. е. эксклюзивные, распространены зна-

чительно меньше. 

Как предполагают авторы «Сравнительно-исторической грамматики 

тюркских языков», по происхождению формы аффиксов минимального 

инклюзива восходят к аффиксу желательного наклонения -ɣaj и аффиксу  

-lyq, выражающему коллективное множественное число. Эта полная форма 

аффикса в процессе фонетического развития дала большое количество 

вариантов в разных тюркских языках: -аlyq (алт.), -аly (алт., тув.), -аq (алт., 

кум., чалк.), -аŋ (шор., хак.) [СИГТЯ, 1988, с. 333‒339]. 

По способу образования расширенного инклюзива сибирские тюркские 

языки делятся на две группы. В языках первой группы (хакасском, шорском, 

алтайском, телеутском, кумандинском, чалканском) формы расширенного 

инклюзива образуются путем прибавления к аффиксу минимального ин- 

клюзива показателя множественности -лАр (мы + мы), т. е. используется 

«мультипликативная модель» образования расширенного инклюзива, по 

терминологии К. Шенинга; в языках второй группы (тофаларском, тувин- 

ском, якутском) к аффиксу минимального инклюзива добавляется показа- 

тель императива 2-го лица множественного числа (мы + вы), т. е. исполь-

зуется «аддитивная модель» [Schönig, 1987].  

 

 

 

 

 



 

 

Формы 1-го лица неединственного числа в сибирских тюркских языках 

Forms of the 1st person of the non-singular number in the Siberian Turkic languages 

 

Язык 

Формы 1-го лица неединственного числа 

‘я + ты’ 
‘я + Вы’, ‘я + вы’,  

‘я + ты / вы + он / она / они’ 
‘я + он / она / они’ 

положительная  отрицательная  положительная  отрицательная  положительная  отрицательная  

Алтайский 

-Ак * 

-й/(А)лЫ 

-й/(А)лЫк 

-БАк 

-БАйлЫ 

-БАйлЫк 

-АктАр 

-й/(А)лЫктАр 

-БАктАр 

-БАйлЫ 
-АйЫс -БАйЫс 

Кумандинский -ААК -БААК 
-ААКтАр 

-йАКтАр 
-БААКтАр – – 

Чалканский -АК / -А -вАК -АКтЫр -вАКтЫр -ис -вис 

Хакасский -Аң -ПААң -АңАр -БААңАр -ибЫс -БибЫс 

Шорский 
-(А)Аң 

-(А)АК 

-БААң 

-БААК 

-(А)АңнАр 

-ААКтАр 

-БААңнАр 

-БААКтАр 
– – 

Чулымский -АК -вАК   – – 

Тувинский -ААлЫ -БААлЫ -АалЫңАр -БААлЫңАр – – 

Тофаларский -ААлЫ -БААлЫ 
-ААлЫң 

-ААлЫңАр 

-БААлЫң 

-БААлЫңАр 
– – 

Якутский -ЫАХ -(Ы)мЫАХ -ЫАХЫң -(Ы)мЫАХЫң – – 
 
* Алтайский алфавит не различает заднеязычный и увулярный қ. 
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Формы 1-го лица неединственного числа подразумевают участие слу- 

шающего, поэтому в силу своего значения они обычно инклюзивны [Гу-

сев, 2013, с. 46]. В. Гусев также отмечает, что языки, в которых 1-е лицо 

множественного числа императива имеет эксклюзивное употребление,  

и языки, где в императиве есть противопоставление инклюзивных и экс- 

клюзивных форм, редки [Там же, с. 203]. Наш материал по южносибир-

ским тюркским языкам показывает, что в большинстве этих языков в 1-м 

лице множественного числа императива имеются эксклюзивные формы, 

т. е. в них представлена оппозиция инклюзивных и эксклюзивных форм.  

Те формы, которые мы определяем как формы инклюзивного импера-

тива 1-го лица неединственного числа, несовместимы с эксклюзивными 

контекстами. Их нельзя употребить в ситуации, когда гость, уходя (при 

том что хозяин остается), обращается с речью к хозяину. Например, шор-

ский язык употребляет формы других наклонений, которые в одном из 

своих транспонированных употреблений могут выражать побуждение при 

наличии императивной ситуации (волеизъявление говорящего, направлен-

ное на слушающего / слушающих): 

(1a) шор. Че, парарыс! 

чe    пар=ар=ыс 

ну:PRTCL  идти=PrP=1PL 

‘Ну ладно! Мы уходим (но не ты)! (букв.: мы уйдем)’ 

(1б) шор. Че, парғайбыс! 

че    пар=ғай=быс 

ну:PRTCL идти=OPT=1PL 

‘Ну ладно! Мы уходим (но не ты)! (букв.: мы, пожалуй, пойдем)’ 

(1в)  шор.  *Чe, парақтар! 

чe    пар=ақтар 

ну:PRTCL идти=IMP1.INC.AUG 

‘Ну ладно! Пойдемте-ка мы (но не ты)!’ 

Шорский пример (1в) является неграмматичным, т. е. так употребить 

императивную форму 1-го лица неединственного числа нельзя. Для того 

чтобы исключить адресата, нужно употребить формы будущего времени 

(1a) или оптативные формы (1б), которые являются нейтральными в отно-

шении категорий инклюзива и эксклюзива и могут выражать и инклюзив-

ные, и эксклюзивные значения в зависимости от контекста. Оптативные 

формы употребляются в значении побуждения и в других тюркских язы-
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ках, их даже включают в императивную парадигму в некоторых тюркских 

грамматиках [ГСЯЛЯ, 1982, с. 324]. 

Вслед за Добрушиной и Гусевым [Dobrushina, Goussev, 2005], которые 

использовали материал хакасского языка, И. А. Невская выделяет в тюрк- 

ских языках всего сибирского ареала формы минимального и расширен- 

ного инклюзива, а также в некоторых из них – эксклюзива [Nevskaya, 2005; 

2009; 2010; Невская, 2012]. По наличию этих форм она делит сибирские 

тюркские языки на две группы. Языки первой группы различают формы 

минимального и расширенного инклюзива, но не имеют форм эксклюзива 

(например, долганский, якутский, тофаларский). К этой же группе она от- 

носит алтайский, кумандинский, чалканский, телеутский, тувинский и шор- 

ский. Языки второй группы различают эксклюзивные, минимальные ин- 

клюзивные и расширенные инклюзивные формы. В эту группу она вклю-

чает только один язык – хакасский [Невская, 2012, с. 78]. 

В результате данного исследования мы вносим некоторые уточнения  

в распределение сибирских языков по названным группам. Ко второй 

группе языков, различающих эксклюзивные, минимальные инклюзивные  

и расширенные инклюзивные формы, мы относим алтайский, чалканский, 

тувинский, которые в публикации И. А. Невской [2012] были вкючены  

в первую группу.  

В данной статье уточняется принадлежность отдельных сибирских тюрк- 

ских языков к данным группам, уточняется состав форм неединственного 

числа 1-го лица императива в этих языках, а также описывается употреб-

ление данных форм. 

 

1. Языки, различающие только формы минимального  

и расширенного инклюзива 

 

Среди рассматриваемых языков в эту группу входят шорский и тофа-

ларский. 

1.1. Шорский язык 

В шорском языке имеются две формы императива 1-го лица неединст-

венного числа: форма минимального инклюзива -Aң (-AAң), включающая  

в сферу своей референции говорящего и адресата, и форма расширенного 

(аугментативного) инклюзива, реферирующая на говорящего и множест-

венных адресатов и третьих лиц, которая образована на базе минималь- 
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ного инклюзива прибавлением аффикса множественного числа: -AңНAр  

(-Aң + -ЛAр). 

(2)  шор. Қазыр Тоо устол кексинге одуркел, эрбектенча: «Эзе, Алтын 

Кöк, туңмам, одуркелип, ийгеле ашпа-табақ ийги қарындаш Чип кöре- 

ең», – тедир. (Казыр Тоо) 

Қазыр Тоо устол  кекс=ин=ге   одур=кел    

PN   стол  за=POSS.3=DAT сесть=CV 

эрбектен=ча 

говорить=PRES 

Эзе  Алтын Кöк  туңма=м     одур=келип  

вот PN   младшая.сестра=POSS.1SG сесть=CV 

ийгеле  ашпа-табақ ийги  қарындаш   чи=п   

вдвоем  пища  два брат.сестра  есть=CV  

кöр=еең      те=дир  

видеть.AUX=IMP1.INC.MIN  сказать=IND 

‘Казыр Тоо, за стол сев, говорит: «Вот, Алтын Кок, сестра, сядем-ка 

вдвоем и пищу, мы, брат с сестрой, попробуем-ка отведать», – сказал.’ 

Н. П. Дыренкова дает следующие примеры императива (в ее термино-

логии, обращения) в 1-м лице множественного числа: параңнар (парааң- 

нар) ‘пойдемте-ка мы (несколько)’ и т. д. [Дыренкова, 1941, с. 174]. Все 

они выражают приглашение к совместному действию слушателей и, воз-

можно, третьих лиц.  

(3) шор. Чарар, ам иштееңнер! [Дыренкова, 1941, с. 174] 

чарар  ам   иште=еңнер 

хватит сейчас работать=IMP1.INC.AUG 

‘Ладно, станем-ка теперь работать!’  

1.2. Тофаларский язык 

Описание форм тофаларского языка В. И. Рассадиным дает основание 

относить данный язык к первой группе: тоф. Ал=аалы! ‘Давай возьмем (ты 

и я)!’, ал=аалың / ал=aaлыңар! ‘Давайте возьмемте (вы и я)!’ [Рассадин, 

1978, с. 225]. 
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2. Языки, различающие эксклюзивные, минимальные инклюзивные  

и расширенные инклюзивные формы 

 

Эта группа представлена двумя подгруппами. В первую входят алтай-

ский, чалканский и хакасский языки, во вторую – тувинский.  

В языках первой подгруппы форма эксклюзива выражается специаль-

ной формой: хак. -ИбЫс, алт. -АйЫс, чалк. -ис.  

В тувинском же языке форма -ААл(Ы) передает семантику как мини-

мального инклюзива, так и эксклюзива.  

2.1. Алтайский язык 

В известных трех грамматиках алтайского языка выделяется от четырех 

до шести форм императива 1-го лица неединственного числа (подробнее 

см. [Озонова, 2018; Тазранова, 2020]). 

В современном алтайском языке зафиксированы пять форм императи- 

ва 1-го лица неединственного числа: -Ак, -й/АлЫ, -й/АлЫк, -АктАр,  

-й/АлЫктАр [ГСАЯ, 2017, с. 336–339]. Из них основными являются -Ак 

(минимальный инклюзив) и -АктАр (расширенный инклюзив). Следует 

отметить, что в «Грамматике алтайского языка» [1869] они не выделялись, 

а в «Грамматике ойротского языка» [Дыренкова, 1940] Н. П. Дыренковой 

они даются как формы, используемые в говорах. При этом в «Граммати- 

ке ойротского языка» указываются формы с долгими гласными после  

основ на согласный -ААк и -ААктАр: кел=еек ‘давай придем (я и ты)’, 

кел=еектер ‘давайте придем (я и вы)’ [Дыренкова, 1940, с. 160]. В совре-

менном алтайском языке встречаются варианты как с долгим, так и с крат-

ким гласным аффикса: бар=аак / бар=ак ‘давай пойдем’.  

Формы минимального инклюзива 

К формам минимального инклюзива относятся три формы: -Ак, -й/АлЫ, 

-й/АлЫк. Первая форма активно употребляется в устной и письменной 

речи, последние две характерны для письменных текстов. 

-Ак (‘я + ты’) 

Форма -Ак выражает побуждение к совместному действию, обращен-

ное к одному лицу – собеседнику, тем самым она выражает семантику 

минимального инклюзива: ‘я + ты’ (примеры 4 и 5).  

 

 

 



218  Невская И. А., Озонова А. А., Тазранова А. Р., Федина Н. Н.  

 

 

 
ISSN 2307-1737 

Критика и семиотика. 2021. № 2 

Critique and Semiotics, 2021, no. 2 

 

 

(4) алт. Кел бери. Кожо ойноок. (Шинжин, 1981, с. 20) 

кел=Ø  бери  кожо  ойно=ок 

идти=IMP.2SG сюда  вместе играть=IMP1.INC.MIN  

‘Иди сюда. Давай вместе играть.’ 

(5) алт. Балдакан, тур, уулым, экÿ öлöҥ jууп бараак. (Маскина, 2020,  

с. 234)  

Балдакан  тур=Ø   уул=ым   экÿ 

Балдакан  вставать=IMP.2SG сын=POSS.1SG  вдвоем 

öлöҥjуу=п  бар=аак 

сено собирать=CV идти=IMP1.INC.MIN 

‘Балдакан, вставай, сын мой, пойдем вдвоем собирать сено.’ 

Как показывает материал, в определенных контекстах форма -Ак может 

передавать семантику расширенного инклюзива: ‘я + все’ (пример 6).  

В этом примере лексически уточнены исполнители действия: бис ӱчӱ ‘мы 

втроем’. 

(6) алт. Эмди кöп артпаган, бис ÿчÿ jетирип ийеек. (Тоенов, 1984, с. 40) 

эмди  кöп  арт=па=ган   бис ÿчÿ 

теперь много  оставаться=NEG=PP мы втроем 

jет=ир=ип  ий=еек 

дойти=CAUS=CV AUX: посылать=IMP1.INC.AUG 

‘Теперь много не осталось, давайте мы втроем доведем.’ 

Следующие две формы, -й/АлЫк и -й/АлЫ, выделяемые в грамматике 

Н. П. Дыренковой как основные формы императива 1-го лица неединст-

венного числа, в современном алтайском языке, стали периферийными, 

ограниченными употреблением в письменной речи.  

Обе формы выражают семантику минимального инклюзива: ‘я с тобой’ 

(см. примеры 7, 8).  

(7) алт. Адыҥ кем? Таныжалы. (Адаров, 1979, с. 6) 

ад=ыҥ   кем таныж=алы 

имя=POSS.2SG  кто знакомиться=IMP1.INC.MIN  

‘Как твое имя? Давай (с тобой) познакомимся.’ 

(8) алт. Урмат, бистиҥ jерге баралык. (Тöлöсöв, 2004, с. 60) 

Урмат  бис=тиҥ jер=ге  бар=алык 

Урмат  мы=GEN земля=DAT идти=IMP1.INC.MIN  

‘Урмат, поехали на нашу родину.’ 
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Форма -й/АлЫ в значении ‘я + все’ активна в научных и учебно-педа- 

гогических текстах, периодике. Она также характерна для лозунгов, при-

зывов к совместному действию (см. примеры 9–11). 

(9) алт. М. В. Мундус-Эдоковтыҥ чӱмдемелдерин билип тура, ол не 

кижи болгонын чокымдап алалы. (Киндикова, 2020, с. 20)  

М. В. Мундус-Эдоков=тыҥ  чӱмдемел=дер=и=н 

М. В. Мундус-Эдоков=GEN  сочинение=PL=POSS.3=ACC 

бил=ип  тур=а   ол не кижи 

знать=CV  AUX: стоять=CV он что человек 

бол=гон=ы=н   чокымда=п  

быть=PP=POSS.3=ACC уточнить=CV  

ал=алы 

AUX: брать=IMP1.INC.AUG 

‘Зная произведения М. В. Мундуса-Эдокова, давайте уточним, каким 

он был человеком.’ 

(10) алт. Эмди автордыҥ јӱрӱми керегинде айдалы. (Маскина, 2020, 

с. 327)  

эмди  автор=дыҥ  јӱрӱм=и  керегинде 

сейчас автор=GEN  жизнь=POSS.3 POSTP 

айд=алы 

говорить=IMP1.INC.AUG 

‘Сейчас давайте расскажем про жизнь автора.’ 

(11) алт. Jакшылу, jаманду jолдыҥ Чындыгын талдап öдöли. (Кензина, 

2020, с. 62) 

jакшы=лу   jаман=ду   jол=дыҥ 

хороший=POSSV плохой=POSSV  путь=GEN 

чындыг=ы=н    талда=п 

правдивость=POSS.3=ACC  выбирать=CV 

öд=öли 

проходить=IMP1.INC.AUG 

‘Давайте будем идти, выбирая из хорошей и плохой дороги правди-

вую.’ 
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Формы расширенного инклюзива 

Следующие две формы -АктАр и -й/АлЫктАр (более редкая) выража-

ют побуждение к множеству лиц либо к одному лицу (вежливая форма):  

‘я с вами’, ‘я с Вами’ (см. примеры 12–14).  

(12) алт. Jе, уулдар, барактар. (Тöлöсöв, 2004, с. 75) 

jе уул=дар  бар=актар 

ну парень=PL  идти=IMP1.INC.AUG 

‘Ну, парни, пойдемте.’ 

(13) алт. Jакшылар, эне, мени актап салды. Jе токтогор, ыйлабагар... 

Jе, jанаактар. Мында не турар? (Эл-Алтай, 2020, с. 168) 

јакшылар  эне мени  акта=п    

здравствуйте мать я.ACC  оправдать=CV 

сал=ды   је токто=гор 

AUX:класть=PAST ну перестать=2PL  

ыйла=ба=гар   је jан=аактар 

плакать=NEG=IMP.2PL ну возвращаться=IMP1.INC.AUG 

мында не  тур=ар 

здесь зачем  стоять=PrP 

‘Здравствуйте, мама, меня оправдали. Ну, перестаньте, не плачьте… 

Ну, пойдёмте домой. Зачем тут стоять?’ 

(14) алт. Бис мынаҥ ары Кураанакты Кураан деп айдалыктар. (Kаин- 

чин, 1984, с. 54) 

бис мынаҥ ары  Кураанак=ты Кураан деп 

мы этот.ABL далее  Кураанак=ACC Кураан CONJ 

айд=алыктар 

говорить=IMP1.INC.AUG 

‘Давайте мы далее Кураанака будем Курааном называть.’ 

 

Форма эксклюзива 

В алтайском языке мы выделяем форму 1Pl -АйЫс, которая характери-

зуется тем, что «в число исполнителей входит говорящий, но не входит 

адресат» [Гусев, 2013, с. 51]. Например: Бар-айыс! ‘Пойдем-ка мы (я и они, 

но не ты и вы)’. Тем самым в алтайском языке эксклюзивную семантику 

выражает форма -АйЫс: ‘я + они’ (см. примеры 15 и 16). 
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(15) алт. Слер барыгар, а бис экӱ артайыс! 

слер  бар=ыгар  а   бис экӱ 

вы.PL идти=IMP.2PL CONJ  мы вдвоем 

арт=айыс 

оставаться=IMP1.EXC 

‘Вы идите, а мы вдвоём останемся!’ 

(16) алт. Бис ич-карынды арчыйыс, сен дезе куучындаш ла. 

бис ич-карын=ды   арчы=йыс   сен дезе 

мы внутренности=ACC чистить=IMP1.EXC  ты CONJ 

куучында=ш   ла 

разговаривать=RECIP  PTCL 

‘Давай мы почистим внутренности, а ты разговаривай.’ 

2.2. Чалканский язык 

В чалканском языке выделяются две формы 1-го лица неединственного 

числа: форма минимального инклюзива -А(К) и форма расширенного инк-

люзива -АКтЫр. 

Форма минимального инклюзива -(А)К ‘я и ты’ 

Форма на -(А)К (с морфофонологическими вариантами -ақ / -ек, -қ / -к) 

употребляется при приглашении адресата к совместному действию, т. е. 

скопус ее референции включает только 1-е и 2-е лицо, не включая всех 

остальных лиц – как участников общения, так и третьих лиц (см. при- 

мер 17). 

(17) чалк. Пыс аҥны адақ, аҥ эт кайныт тьек! 

пыс аҥ=ны  ад=ақ    аҥ эт кайныт 

мы зверь=АСС  стрелять=IMP1.INC.MIN зверь мясо варить 

тье=к 

есть=IMP1.INC.MIN 

‘Давай, мы (вдвоем с тобой) подстрелим зверя, а потом сварим мясо  

и (вдвоем с тобой) будем (его) есть.’ 

Глаголы, оформленные аффиксом 1-го лица «двойственного числа» 

(т. е. аффиксом минимального инклюзива) повелительного наклонения  

с твердорядным гласным -а (-ақ), в зависимости от ударения имеют разные 

оттенки значения. Так, если ударение падает на второй слог, т. е. на 

аффикс 1-го лица двойственного числа, то слово имеет значение быстрого, 

точного исполнения действия; если же ударение падает на первый слог, то 
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слово имеет значение желания, намерения исполнения действия и, в не- 

которой степени, не только повеления по отношению ко второму лицу, но 

и уговаривания его совершить действие [Федина, Широбокова, 2019, с. 108] 

(ср. примеры 18 и 19).  

(18) По ки ыны кав=а қ! ‘Давай с тобой ловить, держать этого челове-

ка!’ (ПМ Фединой: Анкетирование, 2008).  

(19) По ки ыны ка в=ақ! ‘Ну, давай с тобой поймаем этого человека!’ 

(ПМ Фединой: Анкетирование, 2008). 

В словах с мягкорядными гласными, если ударение падает на второй 

слог, т. е. на аффикс 1-го лица двойственного числа, то соблюдается гар-

мония гласных, и слово имеет также значение быстрого и точного совер-

шения действия; например: к р=е к ‘давай с тобой смотреть’, и т=е к 

‘давай с тобой работать’, кел=е к ‘давай с тобой придем’. Если же ударение 

падает на первый слог, то, несмотря на то что в основе слова употребляют-

ся мягкорядные гласные, присоединяется аффикс с твердорядным гласным 

(-Ақ), и слово имеет семантику и повеления, и желания совершить дейст-

вие, например: ке л=ақ ‘ну, давай с тобой придем’. 

Форма расширенного инклюзива -АКтЫр  ‘я и все’, ‘я и Вы’ 

В отличие от формы минимального инклюзива, данная форма обраще-

ния относится к говорящему и ко всем остальным адресатам, а также, воз-

можно, к третьим лицам (см. примеры 20–22). 

(20) чалк. Пар  л ҥ  авақтыр! (ПМ Фединой: И. М. Пустогачева) 

пар  ӧлӧҥ  щав=ақтыр 

идти  трава  косить=IMP1.INC.AUG 

‘Давайте, пойдемте (мы все) косить (траву)!’  

(21) чалк. По аттыр маҥдытыны к ректыр! (ПМ Фединой: Э. А. Вибе) 

по  ат=тыр  маҥды(п↓)=т(ур)=(г)ы(н)=ны 1    

этот  лошадь=PL  скакать(СV)=AUX:стоять=PP=ACC    

кӧр=ектыр 

смотреть=IMP1.INC.AUG 

‘Давайте, посмотрим (мы с вами), как эти лошади скачут!’  

                                                            
1 В чалканском языке наблюдается сильное стяжение аналитических конструк- 

ций, в результате которого не всегда можно точно восстановить ту или иную форму, 

в связи с этим при глоссировании мы восстанавливаем полную форму в скобках. 
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(22) чалк. …ана партын ползар коже парақтыр! (ПМ Фединой: 

А. М. Кандаракова) 

ана  пар(ып↓)=т(ур)=(г)ын  пол=зар  коже 

туда  идти(СV)=AUX:стоять=PP быть=COND.2PL вместе 

пар=ақтыр 

идти=IMP1.INC.AUG 

‘Если вы туда идете, вместе пойдем (мы все)!’  

Форма на -А 

Аффикс -А, происхождение которого сложно с уверенностью устано-

вить, хотя можно предположить, что он образовался от формы общетюрк-

ского оптатива, употребляется и в формах минимального и расширенного 

инклюзива, и в форме эксклюзива (см. пример 23 на ее эксклюзивное зна-

чение). Таким образом, данную форму можно отнести к общей форме 1-го 

лица множественного числа, например: пар=а ‘пойдем (я и ты), пойдемте 

(я и вы), пойдем (я и они)’. 

(23) чалк. Тье пыс пара, а слер аш кайнытсалыр! (ПМ Фединой: 

М. В. Сумачакова) 

тье  пыс  пар=а  а  слер  аш 

ну  мы  идти=IMP CONJ  вы  суп 

кайныт(ып↓)=сал-ыр 

варить(CV)=AUX:класть-IMP.2PL 

‘Ну, мы (и они) давайте пойдем, а вы сварите суп!’  

Форма эксклюзива 

В чалканском языке формой эксклюзива 1Pl является форма -ис, кото-

рая является сокращенной формой от -АйЫс.  

(24) чалк. Тье пыс паркелис, а слер артыр. (ПМ Фединой) 

тье пыс пар(ып↓)=кел=ис     а 

ну мы идти(CV)=AUX:приходить=IMP1.EXC  CONJ 

слер  арт=ыр 

вы  оставаться=PrP 

‘Ну, давайте мы (я и они) сходим, а вы оставайтесь.’  

2.3. Хакасский язык 

Хакасский язык в императиве развил эксклюзивную форму 1-го лица 

множественного числа. Он имеет ряд императивных форм 1-го лица не-

единственного числа: минимального инклюзива -Аң, расширенного инк-
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люзива -АңАр, эксклюзива -ИбЫс в парадигме императива [ГХЯ, 1975,  

с. 180; Nevskaya, 2005; 2009; 2010; Гусев, 2013, с. 206–207]. 

Формы минимального инклюзива -Аң ‘я + ты’ 

(25) хак. Оля, телевизор кöреең. 

Оля,  телевизор  кöр=еең 

Оля  телевизор смотреть=IMP1.INC.MIN  

‘Оля, давай (мы с тобой) смотреть телевизор.’ 

(26) хак. Че амды, ағырин даа полза, параӊ. [ГХЯ, 1975, с. 191] 

че амды ағырин даа  пол=за 

но сейчас медленно PTCL  быть=COND 

пар=аӊ 

идти=IMP1.INC.MIN  

‘А сейчас, хотя медленно, давай пойдем.’ 

Формы расширенного инклюзива -АңАр ‘я и все’, ‘я и Вы’ 

(27) хак. Ам город кізізін ис к реӊер. [ГХЯ, 1975, с. 191]  

ам  город  кізі=зі=н    ис 

теперь город  человек=POSS.3=ACC слушать 

кӧр=еӊер 

AUX: смотреть=IMP1.INC.AUG 

‘Давайте теперь послушаем человека из города.’ 

Форма эксклюзива -ИбЫс ‘я + они’ 

(28) хак. AЛ-iбыс! [Патачакова, 1977, с. 79] 

взять-IMP.EXC1PL  

‘Давайте мы возьмём (но не ты)!’  

 

2.4. Тувинский язык  

В тувинском языке выделяются две формы императива 1-го лица не-

единственного числа: -ААл(Ы) ‘я и ты’, ‘я и он / она’ и -ААлЫңАр ‘я и Вы’, 

‘я и вы’, ‘я и все’ [Исхаков, Пальмбах, 1961, с. 395; Ооржак, 2018, с. 102–

105].  
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Форма минимального инклюзива или эксклюзива -ААл(ы) ‘я и ты’, 

‘я и он/она’ 

‘я и ты’ – минимальный инклюзив 

(29) тув. Мүннү ижип ал. Далажыылы. (Эргеп, 1994, с. 25) 

мүн=нү  иж=ип ал=Ø     

суп=ACC  пить=CV AUX: брать=IMP2SG 

далаж=ыылы 

торопиться=IMP1.INC.MIN  

‘Съешь суп. Давай-ка (мы с тобой) поторопимся.’ [Ооржак, 2018, с. 104]. 

‘я и он / она’ – эксклюзив 

(30) тув. Бис бо багай кадай-биле даштын бызаа-хөзээ барып көргеш 

келиили. (Суваң, 2007)  

бис бо багай  кадай-биле  даштын бызаа.хөзээ  

мы это дорогой женщина=INSTR наружу теленок 

бар=ып  көр=геш  кел=иили  

ходить=CV смотреть=CV AUX=IMP1.EXC  

‘Мы (я и она) с этой дорогой (для меня) женщиной сходим-ка, посмот-

рим на телят, что на улице.’ [Ооржак, 2018, с. 105]. 

 

Форма расширенного инклюзива -ААлЫңАр ‘я и Вы’, ‘я и вы’,  

‘я и все’ 

‘я и вы’ 

(31) тув. Одагланырынга эптиг черден тып алыылыңар. (Суван, 2007, 

с. 14) 

одаг=ла=н=ыр=ын=га    эптиг  чер=ден 

очаг=VRBLZ=RFL=PrP=POSS.3=DAT удобный место=ABL 

ты=п  ал=ыылыңар 

находить=CV AUX= IMP1.INC.AUG  

‘Давайте найдем удобное место для разведения костра!’ [Ооржак, 2018, 

с. 105]. 
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‘я и все’ 

(32) тув. Каяам, уруум, ширтек садып алыылыңар, бо акыларыңга чүс 

чээрби акшадан санап берип көрем – деп, кадай уруунче көрген. 

каяам уру=ум  ширтек сад=ып 

PTCL дочь=POSS.1SG кошма покупать=CV 

ал=ыылыңар   бо  

AUX=IMP1.INC.AUG   этот  

акы=лар=ың=га     чүс чээрби 

старший.мужчина=PL=POSS.2Sg=DAT сто двадцать 

акша=дан  сана=п  бер=ип 

рубль=ABL считать=CV  AUX=CV 

көр=ем     де=п   кадай 

AUX: смотреть.IMP2SG=PTCL говорить=CV женщина 

уру=ун=че  көр=ген 

дочь=POSS3=LAT смотреть=PP 

‘– Дай-ка, дочка, купимте-ка мы (все) 2 кошму, сосчитай-ка этим муж-

чинам сто двадцать рублей, – сказав, женщина посмотрела на дочь.’ [Оор-

жак, 2018, с. 103]. 

 

Дискуссия и заключительные замечания 

 

Как показывает материал современных тюркских языков Южной Си-

бири, предложенное ранее деление их на две группы по составу и семан-

тике форм императива 1-го лица неединственного числа не исчерпывает 

всего многообразия существующих путей развития форм императива этих 

языков.  

В целом, если исходить только из формального состава императива  

1-го лица неединственного числа, то можно данные языки подразделить на 

две группы: языки, которые различают только формы минимального и рас-

ширенного инклюзива, и языки, которые имеют в дополнение к этому 

формы эксклюзива.  

Тут, конечно, нужно учитывать то, что даже такое чисто формальное 

деление на две группы основывается на неполных пока описаниях струк-

туры и семантики императива в тех языках, где еще не выделены формы, 

                                                            
2 Форма имератива 1PL садып ал=ыылыңар указывает на обращение к множе-

ству лиц (я, дочь=моя и все остальные). 
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способные выражать эксклюзивные значения. В тех языках, где соответст-

вующие формы выделены, они обычно являются по своему происхожде-

нию формами так называемого общетюркского оптатива (хотя и формы 

будущего времени также могут употребляться в императивных контекстах, 

в том числе и в эксклюзивных). То, что такие формы способны выражать  

и повеление, отмечалось как в отдельных тюркских языках (см. [Михайло-

ва, 1997]), так и в общетюркском контексте [Nasilov et al., 2001]. Соответ-

ственно, нужно исследовать семантику форм 1-го лица множественного 

числа оптатива и в тех языках, где еще эксклюзивные формы не были вы-

делены. В то же время важно обратиться еще раз и к тем языкам, где эти 

формы выделены, для того чтобы проверить, являются ли эксклюзивные 

контексты единственно возможными для их употребления или они могут 

употребляться и в инклюзивных контекстах. Если могут, тогда эксклю- 

зивные формы не являются собственно эксклюзивными; соответственно, 

встает вопрос: можно ли их включать в парадигму форм императива или 

же в данном случае правильнее было бы говорить об их контекстном 

употреблении в эксклюзивных контекстах? Материал чалканского языка 

явно подталкивает к утвердительному ответу именно на вторую часть 

вопроса по статусу чалканской формы на -А. 

Если же мы стремимся выделить семантический инвариант каждой из 

описываемых форм, а также определить скопус ее референции, то возни-

кает еще более сложная картина. Материал южносибирских тюркских 

языков показывает, что объем референции каждой их этих форм зависит от 

целого ряда прагматических факторов, которые еще не ясны нам в полном 

объеме. Так, понятно, что категория вежливости определяет то, что формы 

расширенного инклюзива употребляются с референцией на двух участни-

ков императивной ситуации – на говорящего, который приглашает одного 

адресата к совместному действию, и на слушаещего, к которому говоря-

щий обращается на Вы. Референция на двух участников данной ситуации 

обычно является прерогативой форм минимального инклюзива. Можно 

предположить, что и категория индивидуальности адресатов императив-

ной ситуации играет роль при выборе формы минимального или расши-

ренного инклюзива. Так, при обращении к неиндивидуализированной 

массе слушателей или к группе индивидов, которые действуют как некий 

сплоченный коллектив, алтайский язык использует формы минимального 

инклюзива.  

Тувинский язык, похоже, идет по пути размывания противопоставле-

ния минимального и расширенного инклюзива и развивает, по всей види-
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мости, противопоставление двойственного и множественного числа рефе-

рентов форм неединственного числа 1-го лица императива независимо от 

включения адресата в число референтов или его исключения, хотя в клас-

сических описаниях данных тувинских форм категория инклюзивности 

дается как ведущая в их семантике.  
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Список условных обозначений 

 

ABL – исходный падеж; ACC – винительный падеж; AUX – вспомога-

тельный глагол; CAUS – понудительный залог; COND – условное накло-

нение; CONJ – союз; CV – деепричастие; DAT – дательный падеж; GEN – 

родительный падеж; IMP – повелительное наклонение; IMP1.INC.MIN – 

минимальный инклюзив; IMP1.INC.AUG – расширенный инклюзив; 

IMP1.EXC – эксклюзив; IND – эвиденциалис; INSTR – орудный падеж; 

LAT – направительный падеж; NEG – отрицание; OPT – оптатив; PAST – 

форма прошедшего времени на -ды; PL – множественное число; PN – имя 

собственное; POSS – посессивный показатель; POSTP – послелог; POSSV – 

форма обладания; PP – причастие прошедшего времени на -ган; PRES – 

настоящее время; PrP – форма причастия настояще-будущего времени на -

ар; PRTCL – частица; RECIP – совместно-взаимный залог; RFL – возврат-

ный залог; SG – единственное число; VRBLZ – транспонирующий суф-

фикс (имя-глагол); Ø – нулевой аффикс. 
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ский язык; тув. – тувинский; хак. – хакасский; чалк. – чалканский; чул. – 

чулымский язык; шор. – шорский; якут. – якутский. 
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